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Back in , there was published a book entitled Ѕe Road Goes Ever On: A 
Song Cycle, a collection of musical pieces for piano by musicologist Donald 
Swann, with words by J.R.R. Tolkien from his works Ѕe Lord of the Rings 
and Ѕe Adventures of Tom Bombadil. But far more important for those who 
study the Elvish languages are the notes written by Tolkien himself concern-
ing the poems Namárië and A Elbereth Gilthoniel as well their rendering in 
Tengwar. In fact the Tengwar text of Namárië comprise the longest texts in 
Elvish script made by Tolkien of the Eldarin languages until the publication 





For reference, here is its transliteration, corresponding to the words of 
the Tengwar version:

NAMÁRIË
Altariello nainie Lóriendesse

Ai laurië lantar lassi súrinen · yéni únótime ve rámar 
aldaron! · Yéni ve linte yuldar avánier · mi oromardi 
lissemiruvóreva · Andúne pella Vardo tellumar · nu 
luini yassen tintilar i eleni · ómaryo airitárilírinen ::
Sí man i yulma nin enquantuva? ::
An sí Tintalle Varda Oiolossëo · ve fanyar máryat 
Elentári ortane · ar ilye tier unduláve lumbule · ar 
sindanóriello caita mornie · i falmalinnar imbe met · ar 
hísie untúpa Calaciryo míri oiale: sí vanwa ná Rómello 
vanwa Valimar!
Namárië! Nai hiruvalye Valimar!
Nai elye hiruva! Namárië ::

Helge Fauskanger had written an excellent line-by-line analysis for his 
Ardalambion website,4 and I deem it unnecessary to repeat much of it here. 
However, etymological analysis on many of the words are inadvertent, if 
only to prove a point or justification in my arguments. Ѕerefore, this com-
mentary can be regarded as a supplement to his article.
 In writing this article, I will assume that the reader has read Appendix E 
of Ѕe Lord of the Rings, in particular the forms of the tengwar and their cor-
responding names, and their values in Quenya. 

COMMENTARY

Namárië: Ѕe word, as rendered in Tengwar, already tells us three things: 
first, that in Quenya the tengwa (consonant letter) is written first, then 
the following vowel sign (ómatehta) is written above the consonant. Ѕere-
fore to Quenya in Tengwar script one would read each tengwa, then the 
ómatehta above it (in an upward motion), before proceeding to the next 
tengwa/ómatehta combination.
 Second, whenever a long vowel follows the tengwa, as in the case of the 
second a in Namárië, this is written as an ómatehta over a single long car-

ómaryo: Note here that Tolkien omitted the y-diacritic below the tengwa 
rómen (which he repeated in maryat). 
enquantuva: Ѕe phoneme nqu (nkw) is written with the tengwa unque. 
While this may be correct, it is my opinion that it should be written with a 
númen and a quesse. Ѕe reason for this is in order for the reader to be aware 
that enquantuva is a compound of en- “re-, again” and *quantuva, the future 
tense form of quanta- “fill”.14 Ѕe use of two tengwar instead of one preserves 
this construction, thus: .
 Ѕe use of vala in enquantuva suggests that the future tense suffix -uva 
has *-ubā as its ulterior form.
Oiolossëo: Ѕe diphthong oi is written with the ómatehta for o above the 
semi-vowel tengwa yanta.
ar: Ѕis suggests — and confirmed in later published material — that the 
conjunction is descended from Common Eldarin .15

sindanóriello: Note here that Tolkien used the tengwa silme nuquerna to 
represent s. Ѕis is oЂen used to accommodate tehtar written above the letter 
when it otherwise cannot be seen or discerned if the normal form of silme 
is used. However, Tolkien should not have used silme — nuquerna or other-
wise — to represent s as in súrinen above; the word sinda or sinde is derived 
from the base -, thus the use of súle/thúle instead of silme in this case: 

.
caita: Note here that the diphthong ai in this case is written with the a-dia-
critic above the tengwa calma, followed by the semi-vowel yanta.
hísie: Ѕe s here should not be written with a silme (or again in this case, 
a silme nuquerna), but rather with a súle/thúle, as the word hísie (S. hith) is 
descended from a base - (cf. Hísime = S. Hithui, the name of the elev-
enth month of the Númenórean calendar). Ѕus it should be rendered as 

.16

vanwa: Like avánier above, this is derived from . Ѕerefore the v should 
be written with a vilya, not a vala, thus: . Note also that Tolkien used 
the tengwar númen and vilya to represent the diagraph nw. One could have 
used the tengwa nwalme instead, but strictly speaking, this can only be used 
to represent the sound ñw (< *ñgw).

Aside from this, note also that Tolkien used “Quenya capitals” when writing 
proper nouns such as Varda, Oiolosse, Andúne, Rómen, Valimar. It is also in 
this poem that some Tengwar punctuation marks were become known for 
the first time. Tolkien used the symbol  to represent the query mark, and 
to represent the exclamation point.
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